
EINHEITSTEXT  TESTO UNICO 
   

der Landeskollektivverträge für das 

Lehrpersonal und die Erzieher/innen der 

Grund-, Mittel- und Oberschulen Südti-

rols: 
 

 dei contratti collettivi provinciali per il 

personale docente e educativo delle scuole 

elementari e secondarie di primo e se-

condo grado della Provincia di Bolzano: 

Art. 27 

Persönliche Zusatzvergütung und  

Leistungsprämien  

 Art. 27 

Compenso individuale accessorio e premi 

di produttività  
   

1. Um den besonderen Einsatz des ge-

samten Personals für die tatkräftige Umset-

zung der Autonomie und der anderen Innova-

tionsprozesse, die in der Schule im Gange 

sind, anzuerkennen, werden eine persönliche 

Zusatzvergütung und eine Leistungsprämie, 

wie von den nachstehenden Absätzen vorge-

sehen, zuerkannt. 

 1. Al fine di compensare lo specifico 

impegno di tutto il personale per l’efficace 

attuazione dell’autonomia e degli altri pro-

cessi innovatori in atto nell’istituzione scola-

stica, sono corrisposti il compenso indivi-

duale accessorio e il salario di produttività 

previsti dai commi seguenti. 

   

2. Mit Wirkung vom 1. Juli 1999 werden 

den Lehrpersonen, den Erziehern/innen mit 

unbefristetem Arbeitsvertrag und den 

Lehrpersonen, den Erziehern/innen mit 

befristetem Arbeitsvertrag, die Anrecht auf 

das Sommergehalt laut Artikel 28 Absatz 2 

haben, eine monatliche Zusatzvergütung von 

49,60 Euro brutto ausbezahlt, und zwar im 

Verhältnis zu so vielen Monaten, wie sie 

effektiv Dienst leisten oder sich in einem 

ähnlichen Dienstverhältnis befinden. Für das 

Personal mit befristetem Arbeitsvertrag, das 

auf das Erbringen der Mehrleistungen ver-

zichtet hat oder verzichtet, werden jedenfalls 

die geltenden staatlichen Bestimmungen be-

züglich dieser persönlichen Zusatzvergütung 

angewandt. 

 2. A decorrere dal 1° luglio 1999, al perso-

nale docente ed educativo con contratto a 

tempo indeterminato e al personale docente 

ed educativo con contratto a tempo determi-

nato che sia in possesso dei requisiti per la 

corresponsione della retribuzione estiva pre-

visti dall’articolo 28, comma 2, è corrisposto 

un compenso individuale accessorio di 49,60 

euro mensili lorde in ragione di tante mensi-

lità per quanti sono i mesi di servizio effetti-

vamente prestato o situazioni di stato assi-

milate al servizio. Per il personale con con-

tratto a tempo determinato che abbia rinun-

ciato o che rinunci a svolgere le maggiori 

prestazioni continua comunque ad applicarsi 

la vigente normativa statale in merito a tale 

compenso accessorio. 

   
3. Mit Wirkung vom Schuljahr 2000-2001 

wird ein eigener Fonds für Leistungsprämien 

für das Personal laut Artikel 1 errichtet, und 

zwar im Ausmaß von 2,8% der Haushalts-

mittel des entsprechenden Haushaltskapitels 

des Landes für die Gehälter der Lehrperso-

nen und der Erzieher/innen. Vom obge-

nannten Fonds wird der entsprechende Be-

trag für die persönliche Zusatzvergütung 

abgezogen sowie die damit verbundenen Ab-

gaben für das entsprechende Schuljahr. Die 

Zusatzvergütung wird auf jeden Fall weiter-

hin an das Personal gemäß Absatz 2 ausbe-

 3. A decorrere dall’anno scolastico 2000-

2001, è costituito un apposito fondo destinato 

ai premi di produttività per il personale di cui 

all’articolo 1, nella misura del 2,8% dello 

stanziamento del corrispondente capitolo del 

bilancio della Provincia per gli stipendi del 

personale docente ed educativo. Dal predetto 

fondo viene detratto l’importo corrispondente 

al compenso individuale accessorio, nonché 

gli oneri riflessi collegati, per il relativo anno 

scolastico, compenso che comunque continua 

ad essere erogato al personale ai sensi del 

comma 2. 



zahlt. 

Für das Schuljahr 2001-2002 wird vom 

Fonds für Leistungsprämien der Betrag von 

206.582,76 Euro abgezogen. Für die darauf-

folgenden Schuljahre werden 60% der von 

der Landesverwaltung für die Erhöhungen 

laut Artikel 20 Absätze 3, 5, 6, 7 und 9 getä-

tigten Gesamtausgabe abgezogen, wobei die 

Sozialabgaben mit berücksichtigt werden. 

Der über 516.456,90 Euro hinausgehende 

Betrag wird jedenfalls zur Gänze abgezogen. 

 Dal fondo destinato ai premi di produttività 

vengono detratti, per l’anno scolastico 2001-

2002 l’importo di 206.582,76 euro e, per gli 

anni scolastici successivi, l’importo 

corrispondente al 60% della spesa comples-

siva sostenuta dall’Amministrazione provin-

ciale nell’anno scolastico precedente per ef-

fetto delle maggiorazioni corrisposte ai sensi 

dell’articolo 20, commi 3, 5, 6, 7 e 9, com-

presi gli oneri sociali. L’importo eccedente 

516.456,90 euro viene comunque detratto per 

intero.  

   

4. Nach erfolgtem Abzug, gemäß Absatz 

3, wird der Fonds für Leistungsprämien auf 

das betroffene Personal nach Anteilen auf-

geteilt, die in einem einzigen Betrag im Juli 

oder August ausbezahlt werden. Diese An-

teile stehen den Lehrpersonen mit unbefris-

tetem und befristetem Arbeitsvertrag zu, ein-

schließlich derer, die wegen Krankheit oder 

Mutterschaft abwesend sind, sich im bezahl-

ten Wartestand für Gewerkschaftsfunktionäre 

befinden sowie vom Land verwendet werden 

oder an Körperschaften, die vom Land ab-

hängig sind, abgeordnet sind.  

 4. Al netto della detrazione prevista dal 

comma 3, il fondo destinato ai premi di pro-

duttività viene suddiviso tra il personale inte-

ressato in quote che vengono corrisposte in 

un’unica soluzione nel mese di luglio o di 

agosto. Tali quote spettano a tutto il perso-

nale docente con contratto a tempo indeter-

minato e determinato, incluso il personale as-

sente per malattia, astensione obbligatoria 

per maternità e distacco sindacale retribuito, 

come pure al personale utilizzato dalla Pro-

vincia o comandato ad enti dipendenti dalla 

Provincia stessa. 

   

5. Die Anteile laut Absatz 4 werden 

vom/von der Schuldirektor/in individuell 

differenziert aufgrund der mit den einheitli-

chen Gewerkschaftsvertretern/innen auf 

Schulebene einvernehmlich getroffenen Kri-

terien zugewiesen. Falls die einheitlichen Ge-

werkschaftsvertretungen nicht zu Stande 

kommen, werden die Kriterien in dezentralen 

Vertragsverhandlungen auf der Ebene der 

einzelnen Schulämter festgelegt. Bei der Zu-

weisung der Leistungsprämien wird die Be-

zahlung der Erhöhungen, wie sie gemäß Ar-

tikel 18 Absatz 3 vorgesehen sind, berück-

sichtigt. 

 5. Le quote di cui al comma 4, sono attri-

buite con differenziazione individuale dal/la 

dirigente scolastico/a, sulla base di criteri 

definiti d’intesa con i/le rappresentanti/trici 

sindacali unitari/e presenti a livello di cia-

scuna istituzione scolastica; in caso di 

mancata costituzione delle rappresentanze 

sindacali unitarie, i criteri sono definiti in 

sede di contrattazione decentrata a livello di 

singola Intendenza scolastica. Nella attribu-

zione dei premi di produttività si tiene conto 

della corresponsione delle maggiorazioni 

previste ai sensi dell’articolo 18, comma 3. 

   

6. Die Leistungsprämie laut Absatz 4 kann 

im Falle einer ungenügend erbrachten Leis-

tung verweigert oder verkürzt werden, wo-

von das betreffende Personal im Laufe des 

Schuljahres schriftlich in Kenntnis gesetzt 

wird, oder falls Disziplinarmaßnahmen ver-

hängt werden. Die entsprechende Maßnahme 

wird aufgrund eines übereinstimmenden 

 6. Il premio di produttività di cui al 

comma 4 può essere negato o ridotto in caso 

di non sufficiente produttività portata a cono-

scenza del personale interessato per iscritto 

nel corso dell’anno scolastico o in caso di 

sanzioni disciplinari. Il relativo provvedi-

mento è adottato su parere conforme del 

Comitato di valutazione di cui all’articolo 5 



Gutachtens des Dienstbewertungskomitees 

laut Artikel 5 des Landesgesetzes vom 18. 

Oktober 1995, Nr. 20, getroffen. 

della legge provinciale 18 ottobre 1995, n. 

20. 

   

7. Für die Zeiträume von weniger als ei-

nem Monat, an denen effektiver Dienst ge-

leistet wird oder jemand sich in einem ähnli-

chen Dienstverhältnis befindet, werden die 

Bezüge gemäß Absätze 2 und 4 für jeden Tag 

im Dienst in Dreißigsteln berechnet und aus-

bezahlt. Für die Lehrpersonen mit Rest-

stundenauftrag mit befristetem Arbeitsvertrag 

und für die Lehrpersonen in Teilzeit werden 

die Bezüge im Verhältnis zur Stundenanzahl, 

wie aus dem individuellen Arbeitsvertrag 

hervorgeht, berechnet und bezahlt. Die ge-

genständlichen Gehaltsbezüge unterliegen 

denselben Abzügen, wie sie für die zusätzli-

chen Vergütungen vorgesehen sind.  

 7. Per i periodi di servizio effettivamente 

prestato o situazioni di stato assimilate al 

servizio inferiori al mese, i compensi previsti 

dai commi 2 e 4 sono liquidati al personale in 

ragione di 1/30 per ciascun giorno di servizio 

prestato o situazioni di stato assimilate al 

servizio. Nei confronti del personale docente 

con contratto a tempo determinato senza 

trattamento di cattedra o del personale a part-

time, i predetti compensi sono liquidati in 

rapporto all’orario risultante dal contratto in-

dividuale. I compensi di cui trattasi sono as-

soggettati alle ritenute previste per i com-

pensi accessori. 

   

8. Im Rahmen der Finanzmittel, die jähr-

lich von der Personalabteilung des Landes 

ermittelt werden, legt der/die zuständige 

Schulamtsleiter/in, aufgrund der mit den 

Gewerkschaften vereinbarten Kriterien, die 

Höhe des gesamten Fonds für Leistungsprä-

mien fest, die den einzelnen Schulen zur Ver-

fügung stehen.  

 8. Nei limiti delle disponibilità finanziarie 

annualmente accertate dalla Ripartizione 

provinciale al personale, l’intendente scola-

stico/a competente, determina, sulla base di 

criteri concordati con le organizzazioni sin-

dacali, l’ammontare del fondo complessivo a 

disposizione della singola istituzione scola-

stica per l’attribuzione dei premi di produtti-

vità. 

 


